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Abstract 

2nd-Year Bachelor Degree Student at the Musicology Department of Yerevan Komitas State Conservatory Vahe
Romik Gevorgyan. - “Episodes fromthe history of Vaspurakan folk singing (Research and Materials)”. 
The folk heritage of Vaspurakan is one of the finest expressions of our people's spiritual and cultural legacy. Some

distinctive features of the folk singing tradition from this ethnographic region have been thoroughly studied and pre-

sented by the renowned ethnomusicologist and folklorist Alina Pahlevanyan. In the present article, we explore the his-

tory of Vaspurakan 's folk singing, focusing on the period spanning the late 19th and early 20th centuries. Special

emphasis is placed on the fact that, as a result of the Armenian Genocide, the folk song tradition also fell victim to

acts of hostility and destruction. This historical circumstance led to the emergence of new song genres within folk

music, along with novel elements of musical thinking and expressive means. 

Key Words: Van, Vaspurakan, musical dialect, singing, Armenian Genocide, Alina Pahlevanyan, Hayrik Muradyan,

Khrimian Hayrik [Catholicos Mkrtich I of Van], folk musical thinking, harmonic mode, Dorian mode. 

Абстракт 
Студент 2-го курса бакалавриата кафедры музыковедения Ереванской государственной консерватории име-

ни Комитаса Ваге Ромикович Ееворкян. - “Эпизоды истории васпураканской народной песни” (исследования
и материалы). 
Фольклор Васпуракана - одно из лучших проявлений духовного и культурного наследия нашего народа. Некоторые особенности, 

характерные для народных песен этого этнографического региона, были представлены, в результате комплексного исследования

известного этномузыковеда, фольклориста Алины. Пахлеванян. фольклориста Алины. Пахлеванян. В данной статье мы коснулись

истории народных песен Васпуракана конца XIX - начала XX вв. Мы особо подчеркнули тот факт, что в результате Геноцида армян 

народные песни также стали жертвами враждебных преступлений. Благодаря этому историческому обстоятельству в на- родной 

песне появились новые песенные жанры., новые элементы, музыкально-языкового мышления и средства выразительности. 
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Ключевые слова: Ван, Васпуракан, музыкальный диалект, песня, Геноцид армян, Алина Пахлеванян, Айрик Му- 

радян, Хримян Айрик [Т. Мкртич, А Ванеци], теория народной песни, гармонический лад, дорийский лад. 

«Սակայն դուք մի վհատիք, Աւետարանի հարուածեալ որդիքներգ
յոյս առ ու քաջալերուէ, ժողովուրդ Հայոց, երկհազար ամ է որ

միշտ ջախջախուիս ու չես մեռնիր. Պարսիկ, 
Յոյն, Արաբացին եւ Կովկասեան բարբարոս ազգերը միշտ
արշաւեցին ու քանդեցին քո հայրենիք, բայց դու անվկանդ

անհուսահատ տոկացող ոգի մի ունիս, որով 
կ’ապրիս ու կը մնաս մինչև ցայսօր»։

ԽՐԻՄՅԱՆ ՀԱՅՐԻԿ

Վասպուրականը Հայկական լեռնաշխարհի հնագույն
բնօրրանն է։ Այստեղ է ձևավորվել հայկական առաջին պե-
տական միավորումներից մեկը՝ Վանի թագավորությունը
(Ք. ա. Զ - Դ դդ.), որը փաստում է, որ Վասպուրականը հա-
յերով բնակեցված է եղել վաղնջական ժամանակներից։ Դժ-
վար է ասել, թե ինչպիսինն է եղել տեղի մշակույթը, հատ-
կապես ժողովրդական բանահյուսությունը հնագույն շր-
ջանում։ Այդուհանդերձ, Սբ. Մովսես Խորենացու (Եդ.) «Հա-
յոց պատմությունը» ներկայացնում է բանահյուսական
նյութերի այնպիսի նմուշներ, որոնք իրենց գեղարվեստա-
կան բարձր արժանիքներով փաստում են, որ դեռևս նա-
խորդ հարյուրամյակներում ձևավորված են եղել ժողովր-
դական ստեղծագործության զարգացած հարուստ ավան-
դույթներ։ 

Հազարամյակաների հնության կնիքով դրոշմված Վաս-
պուրականի ժողովրդական բանահյուսությունը հանդի-
սանում է մեր ժողովրդի հոգևոր մշակութային ժառանգու-
թյան լավագույն դրսևորումներից մեկը։ Թեև երաժշտա-
կան հայագիտության մեջ ժողովրդական երգվածքների ու-
սումնասիրումը մեծ մասամբ մնացել է ստվերում, այնուա-
մենայնիվ շնորհիվ պրոֆեսոր Ալինա Աշոտի Փահլևանյա-
նի դիտարկումների* (1. էջ 129-140), որոշակիորեն հնարա-
վոր է պատկերացում կազմել մի քանի ազգագրական գո-
տիների երաժշտամտածողության առանձնահատկու-
թյունների մասին, որոնց թվում նաև Վասպուրականի։ Ի մի
բերելով իր ուսումնասիրությունների արդյունքները
Ա. Փահլևանյանը ներկայացնում է երաժշտական մտածո-
ղության բնութագրական մի քանի գծեր։ Մասնավորաբար,
Վասպուրականի  ժողովրդական  երգվածքի մասին,  ըստ  

 

__________ 

* Հայ և համաշխարհային երաժշտական ֆոլկլորագի-
տության մեջ երաժշտական լեզվի տարածաշրջանային 
(ռեգիոնալ) առանձնահատկությունները բնորոշվում է 
«երաժշտական բարբառ» ձևակերպմամբ։ Սակայն մենք 
օգտվելով հայ հոգևոր երաժշտության տեսության 
տերմինաբանությունից գործածության մեջ ենք դնում 
«ժողովրդական երգվածք» ձևակերպումը։ 

Փահլևանյանի ուսումնասիրության, կարող ենք առանձ-
նացնել հետևյալը. 

ա) ձայնակարգ – Վասպուրական – Մոկս – Շատախ գո-
տում գերակշռում է կվինտային հիմքով էոլական ձայնա-
կարգը։ 

բ) ձայնածավալ – փոքր ձայնածավալի երգերն ընդամե-
նը մեկ հինգերորդ մասն են կազմում, հեքսախորդները՝ մո-
տավորապես մեկ երրորդը, իսկ մեծ ձայնածավալի երգերը 
(հեպտախորդից մինչև դոդեկախորդ) ընդհանուր թվի կե-
սից ավելին։ 

գ) կառուցվածք – բնորոշ է հակադիր նախադասու-
թյունների համադրումը (AB), թեև կարևոր նշանակություն 
ունի նաև նույն նախադասության տարբերակված կրկնու-
թյունը (AA1)։ 

Անկասկած Փահլևանյանի այս ուսումնասիրությունը 
նշանակալի ձեռքբերում է երաժշտական հայագիտության 
համար։ Եվ այն ուղենշային դեր և մեծ նշանակություն ունի 
ֆոլկլորագիտության արդի հիմնախնդիրների ուսումնա-
սիրությամբ զբաղվող մասնագետների համար։ Սակայն 
պետք է նշենք, որ ժողովրդական բանահյուսությունը լինե-
լով տարերային և հարափոփոխ արվեստ, որոշ երևույթնե-
րի ուսումնասիրումն առաջացնում է անխուսափելի խն-
դիրներ։ Այսինքն ոչ միշտ է հնարավոր որևէ խնդիր կամ 
երևույթ ներկայացնել միանշանակ ձևակերպմամբ։ 
Կարևոր է, որ քննվող երեվույթը դիտարկվի կոնկրետ ժա-
մանակաշրջանի համատեքստում, քանի որ ժողովրդական 
երգը նախևառաջ ժամանակային արվեստ է։ Ցավոք սրտի 
այս սկզբունքով հնարավոր չէ ճշգրտորեն առաջնորդվել, 
պարզ այն պատճառով, որ հայ ժողվրդական երգի ձայ-
նագրյալ նմուշները երևան են եկել ԺԹ դարի երկրորդ կե-
սից միայն։ Երկրորդ կարևոր հանգամանքը, պատմական 
իրադարձություններն են, որոնք իրենց անջնջելի հետքն են
թողնում արվեստի և մշակույթի բոլոր բնագավառների 
վրա։ Որքան էլ ընդհանրացված լինեն մեր բնորոշումները 
երաժշտական այս կամ այն երևույթի վերաբերյալ, 
այնուամենայնիվ եթե քննարկենք հայ ժողովրդի 
պատմության մի շարք դրվագներ ասվածը միանգամայն 
կարող է փաստարկվել պատմական նյութերով։ Մաս-
նավորաբար, խոսքը Հայոց ցեղասպանության մասին է։ 
Պատմական այս իրողությամբ պայմանավորված մենք 
կորցրեցինք հող ու հայրենիք, ունեցանք ավելի քան մեկ ու 
կես միլիոն անմեղ զոհեր, կորցրած տուն ու ընտանիք 
դարձանք գաղթական։ Եվ փոխվեց ամեն ինչ։ Ժողովուրդն 
իր տառապանքը, երբեք չմարող հույսը և դեպի Էրգիր 
կրկին վերադառնալու հավատն սկսեց արտահայտել 
երգով։ Այստեղից կարելի է ենթադրել, որ արևմտահայոց 
երաժշտական մտածողությունը ևս որոշակի փոփո-
խություններ կրեց։ Անկասկած ժողովրդական երգը ևս այս 
շրջանում զոհ դարձավ   թշնամական ոճրա-
գործություններին: Քանի որ ներկա նյութի շրջանակներից 
դուրս է վերոհիշյալ խնդիրների առավել  հանգամանալից 
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պարզաբանումը, այդ իսկ պատճառով որպես ամփոփում
վստահաբար կարող ենք նշել, որ հետագայում
ժողովրդագրական, ազգագրական նյութերի առավել լայն
ուսումնասիրությունները կփաստեն մեր դիտարկումների
հավաստիությունը։ 

ԺԹ դարավերջից սկսած երիտթուրք ազգայնականները
կազմակերպեցին արևմտահայերի զանգվածային կոտո-
րածներ։ Առաջին թիրախներից մեկը Վան քաղաքն էր։
«1876 դեկտեմբերի 1 (13)-ի գիշերը Վան քաղաքի պատմագ-
րության մեջ բոցեղեն տառերով դրոշմվեցավ։ Այն քաղաքը,
որ Հայաստանի մեջ յուր ճոխությամբ և շինարարությամբ
կպանծար, մեկ գիշերվան մեջ հանկարծ ողբակից դարձավ
Անի քաղաքին՝ հրդեհ, կողոպուտ և սպանություն – այդ
բառերը սոսկալի մը երրորդություն կազմած էին, զոր ամեն
բերան կհնչեր սարսափահար դողդոջուն շրթամբք։
Կարծես թե Լենկթեմուրի սև օրերուն դարադարձը
կկատարվեր նույն գիշեր և վանդալներու ուրվականներ
յուրյանց պատաններով գերեզմանեն դուրս ելած՝ կհրդե-
հեին ամեն կողմ»,- գրված է 1876 թ. դեկտեմբերի 15 (31) – ի
վանեցիների նամակում, որով նրանք օգնության ձեռք մեկ-
նելու սպասումով դիմում են հայրենակիցներին (9. էջ 2)։
Այս սարսափազդու ոճրագործությանն անդրադարձավ
նաև Վասպուրականի արծիվը՝ Խրիմյան Հայրիկը։ «Վան-
գոյժ»-ը Հայրիկը գրեց նկարագրելով այդ օրերի դեպքերը,
սգալով հայրենի երկրին վրա հասած աղետը։ Միևնույն
ժամանակ հույսի ու հավատքի խոսք ուղելով նա մխիթա-
րեց հարազատ ժողովրդին։ ««Հաւատք քո կեցուցին զքեզ»,
ասաց Քրիստոս, ուրեմն հաւատա, որ երկնից Նախախնա-
մութիւն արդար եւ բարերար էգ քո սերմն ու արմատ պիտի
պահէ այդ բնիկ հողին մէջ, որ քո հայրենատուր
ժառանգութիւն է. ընդունայն կը ճգնին այն ձեռք, որ
կ'աշխատին զքեզ արմատախիլ առնել» - գրում է Խրիմյան
Հայրիկը (10, էջ 422)։  Իր ազգանվեր գործունեության
շնորհիվ Խրիմյան Հայրիկը վայելում էր ժողովրդի սերն ու
հարգանքը (2.)։ Դրա վառ ապացույցն են հանդիսանում
նրան ձոնված ժողովրդական երգերը։ Որոնցից է «Պարի
լուսու աստղ էրեվաց» երգը։ Անվանի երգասաց, ծնունդով
Վանի նահանգի Շատախ գավառի Ջնուկ գյուղից Հայրիկ
Մուրադյանն այդ երգի մասին գրում է հետևյալը. - ««Պարի
լուսու աստղ էրեվաց» երգը ծնվել է Վանի շրջակա գավառ-
ներում, ԺԹ դարի վաթսունական թվականներին, երբ Մկր-
տիչ Խրիմյանի (Հայրիկ) նախաձեռնությամբ, առաջին ան-
գամ Վասպուրականում գյուղատնտեսության մեջ օգտա-
գործվեց գութանը։ Երգը արագորեն տարածվեց բոլոր գա-
վառներում։ Ներկայացնում ենք այն է ինչպես սովորել ենք
Վանի հայկական դպրոցում 1916 թվականին» (2. էջ 173)*։ 

 

_____________*  

Տ. Մկրտիչ Ա Վանեցու կյանքի և գործունեության, կա-

թողիկոսական գահակալության տարիների մասին. տե;ս Մա-

ղաքիա արքեպիսկոպոս Օրմանեան, Ազգապատում /հայ

ուղղափառ եկեղեցւոյ անցքերը սկիզբէն մինչեւ մեր օրերը,

յարակից ազգային պարագաներով պատմուած, Գ. հատոր,

Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածին, 2001 թ., 5374-5834 երես: 

Օրինակ 1. «Պարի լուսու աստղ էրևաց» 
Example 1. “Pari lusu astgh erevatz” 
Пример 1. “Пари лусу астх эревац” 

Ա. Ա. Փահլևանյանը, ով Հայրիկ Մուրադյանի ձայնից
վերծանել է Վան-Վասպուրական ազգագրական գոտու
շուրջ 150 երգ և կազմել է «Հայրենի երգեր» ժողովածուն, 
հավելում է հետևյալը. «Հետագայում, այս երգի շուրջ զրույ-
ցի ժամանակ Հ. Մուրադյանը պատմել է հետևյալը։ «Պարի
լուսու աստղ էրեվաց» երգը հորինվել է Վարագա վանքում։
Խրիմյան Հայրիկը վանահայրն էր։ Այնտեղ ժառանգավո-
րաց դպրոց էր բացել, և այդ դպրոցի սաները դարձել էին
ամբողջ Վասպուրականի ազատագրական պայքարի մար-
տիկներ։ Նրա շնչի տակ հրաշալի սերունդ էր աճում։ Խրիմ-
յան Հայրիկն էլ նման չէր վանականներից շատերին։ Նա
ասում էր. «Պետք է հոգևորականն ապրի համեստ, մի
պնակ թանապուրով, որպեսզի եկեղեցու եկամուտներն օգ-
տագործվի հայրենիքի պաշտպանության համար»։ Ահա
այս շրջանումն էր, երբ ինքը մաճը բռնած վարում էր Վա-
րագա Վանքի արտերը, տղաները՝ վանքի հոտաղները, 
ոգևորված, այս երգն են հորինել»։ Այս երգի ավելի պարզ
տարբերակն է «Վանեցոց գութանի երգը» (Սպգ Մելիքյան, 
հ, 2, N 80)։ «Պարի լուսու աստղ էրեվաց» - դա, հավանա-
բար, ավելի շուտ երգ է գութանի մասին, քան աշխատանքի
պահին կատարվող գութաներգ, ինչպիսին են մեր ավան-
դական հորովելները» (2. էջ 173)։ 

Մեծ հային նվիրված հաջորդ ստեղծագործությունը
«Հայրիկ, հայրիկ» երգն է, որի մասին Հայրիկ Մուրադյանը
գրում է. ««Հայրիկ, հայրիկ» երգը առաջին անգամ կատարել
է վանեցի Մեսրոպ Ջանիկյանը 1885 թվականին։ Թուրքա-
կան իշխանությունների որոշմամբ Խրիմյան Մկրտիչը
(Հայրիկ) Վանից աքսորվում է։ Վանի հայությունն անհուն
կսկիծով ուղեկցում է իր հոգևոր հորը մինչև Ավանց գյուղի
նավահանգիստը։ Երբ Խրիմյանին առագաստանավ են
բարձրանում, Մեսրոպ Ջանիկյանը դիմում է թուրք ոստի-
կաններին և խնդրում՝ նախքան առագաստանավի շարժ-
վելը թույլ տալ երգելու։ Ոստիկանապետը չի առարկում։ Եվ
Ջանիկյանն առաջին անգամ կատարում է այս երգը, որով
վանեցիները հրաժեշտ են տալիս իրենց սիրելի առաջնոր-
դին։ «Հայրիկ, հայրիկ» երգն արագորեն տարածվում է
Վասպուրականում և շրթից շուրթ անցնելով՝ տարբերակ-
ներ գոյացնում։ Մենք ներկայացնում ենք այս երգն այնպես, 
ինչպես Ջնուկ գյուղում» (2. էջ 181)։ 
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Օրինակ 2. «Հայրիկ, Հայրիկ» 
Example 2. “Hayrik, Hayrik” 
Пример 2. “Айрик, Айрик” 

Երգի լայնաշունչ մեղեդին բանաստեղծական տեքստի
հետ ներդաշնակություն կազմելով հաղորդում է բարձր
հուզականություն։ Մեղեդին բնորոշ է քաղաքային երգամ-
տածողությանը, միևնույն ժամանակ նշմարելի են վիպա-
քնարական մոտիվներ։  

րել են պարելով՝ իբրև շուրջպար (5. էջ 179)։  Ճիշտ է  երգի

մեղեդին գյովնդ է, բայց բացարձակապես կապ չունի պա-

րերգային ժանրի հետ, և բոլորովին այլ ասելիք ունի։ 

Օրինակ 3. «Խրիմյան հայրիկ» 
Example 3. “Khrimyan Hayrik” 
Пример 3. “Хримян Айрик” 

 hiO - քփմ - JUAJ *UJ - it*4.

 

U * - bni - bon I/O " tCT - տիչ. 

 

"Vu. lift - սփ bq - Սիս. Հայ - րիկ {ան,

fl 

 

Հա - JO - рЬ - UQ - յաեց փըր - կիչ: 

Հայրիկ, հայրիկ, քո հայրենիք՝ 

Վասպուրական մեր աշխարհ, 

Վարդի փոխան քեզ փուշ բերավ 

Ցավերդ դառան բյուր, հազար: 

Կոմիտասագետ Ռոբերտ Աթայանը խոսելով այս երգի
մասին նշում է, որ Խրիմյան Հայրիկի Հայոց հայրապետ
ընտրվելու առթիվ Մեսրոպ Ջանիկյանը 1892 թ. գրում է
«պատասխան» երգ. 
 

 «Հայրի՛կ, Հայրի՛կ, քեզ ավետիս, 

Վասպուրական մեր աշխարհ 

Փուշը խլեց, քեզ վարդ բերավ, 

Հրճվի՛ր, ցնծա՛, բյուր հազար...»։ 

 
Երգի առաջին տարբերակը 1890-ականների վերջերին

քառաձայն երգչախմբի համար մշակել է Կոմիտաս Վար-
դապետը (3. էջ 175)։ Այս երգի մասին երաժշտագետ Արաք-
սի Սարյանի «Հայ քաղաքային ժողովրդական երգարվես-
տը» ուսումնասիրությունից տեղեկանում ենք, որ նույն մե-
ղեդիով երգվել են նաև «Առ սիրուհիս» և «Անձուկք պոլսեցի
հայ մանկանց» երգերը, որոնք ճիշտ է թեմատիկայով տար-
բեր են, բայց բնույթով նույն են (4. էջ 152)։ 

Խրիմյան Հայրիկին նվիրված հաջորդ երգի մեղեդու
համար հիմք է ծառայել հայտնի «Առաքել, Մուշեղ լեռներեն
իջան» հայրենասիրական երգը։ Մեզ հայտնի տարբերակ-
ները երեքն են. առաջինը՝ «Հայրենի երգեր» ժողովածուից,
երկրորդը՝ Մանուկ Մանուկյանի կազմած «Մարտունու շր-
ջանի ժողովրդական երգեր» ժողովածուից, և վերաջինը
Պետրոս Ալահայտոյեանի «Բալուի (եւ տարածաշրջանի)
երաժշտական – ազգագրական հաւաքածոյ» ժողովածուից,
երգասաց՝ Մարո Նալբանդյան։ Առաջին տարբերակի մա-
սին    տվյալները բացակայում են, իսկ երկրորդ տարբերա-
կի մասին ծանոթագրությունից հայտնի է, որ այն Մ. Մա-
նուկյանը գրառել է 09.07.1977 թ. Լիճք գյուղում, երգասաց
Հայրիկ  Ղազարյան։ Վերջինս հայտնել է, որ երգը կատա- 

Երեք երգերն էլ հիմքում ունենալով հայտնի մեղեդին, 
իրենց վրա կրում են ժողովրդական երգամտածողությանը
խիստ բնորոշ՝ տարբերակայնության կնիքը։ Ընդորում, բա-
ցի մեղեդիական տարբերակումներից, խոսքային տեքստը
ևս տարբերակված է։ Սակայն ի տարբերություն մեղեդու, 
վերոնշյալ հանգամանքով պայմանավորված դրանք կա-
րող ենք դիտարկել, որպես առանձին ինքնուրույն ստեղ-
ծագործություններ, քանի որ քիչ են  համընկնումները։ Եր-
գի վերջին՝ Բալուի տարբերակն աչքի է ընկնում նրանով, 
որ խոսքային տեսքտի որոշ հատվածներում պահպանվել
են «Առաքել, Մուշեղ լեռներեն իջան» երգի բնագրային տո-
ղերը։ 

Այսպիսով կարող ենք փաստել, որ Հայոց 125-րդ կաթո-
ղիկոս Մկրտիչ Ա Վանեցին իր հայրենասիրական, ազա-
տագրական գաղափարներով և ազգանվեր գործունեու-
թյամբ այնքան է ոգեշնչել մեր ժողովրդին, որ իբրև երախ-
տագիտության դրսևորում ստեղծվել են նրան նվիրված մի
շարք երգեր։ Երգեր, որոնք խոր արմատներով կապված են
նախևառաջ Վասպուրական աշխարհի հետ, այնպես ինչ-
պես ինքը՝ Խրիմյան       Հայրիկը։ 

Դառնալով ԺԹ դարավերջի արևմտահայոց կոտորած-
ներին, նշենք, որ այդ օրերի ողբերգական տեսարանները
ժողովուրդը վկայել է նաև երգերում։ Այդպիսի մի օրինակ է
«Բարկ արև» երգը։ Մեզ հայտնի տարբերակները հրատա-
րակված են ՀՀ ԳԱԱ արվեստի ինստիտուտի «Հայ ավան-
դական երաժշտություն» մատենաշարի 5-րդ հատորում, 
բանասաց՝ Սերոբ Վարդանյան (7. էջ 51)։ Այս ժողովածուն
ամփոփում է 1987 թ. ինստիտուտի կողմից Արտաշատի
շրջանում կազմակերպված գիտարշավի Վասպուրականի
ավանդական երգային նմուշների գրառումների ընտրա-
նին (գիտարշավի ղեկավար՝ Զավեն Թագակչյան, մասնա-
կիցներ՝ Դավիթ Դերոյան, Աշոտ Մուրադյան)։ Երկու եր-
գերն էլ ստեղծված լինելով գրեթե նույն խոսքային տեքստի
հիման վրա, մեղեդու կառուցվածքով այնքան են հեռվա-
ցած, որ սխալ կլինի դրանք դիտարկել իբրև նույն երգի
տարբերակներ։ 
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Օրինակ 4. «Բարկ արև» 
Example 4. “Bark arev” 
Пример 4. Барк арев 

Քանի որ խոսքային տեքստը երկու երգերում էլ գրեթե
նույնն է, հետևապես երգում նկարագրվող իրադարձու-
թյան պատմական դեպքերն էլ պետք է նույնը լինեն։ Ցավոք
սրտի այս երգերի ստեղծման կամ նկարագրվող դեպքերի
վերաբերյալ վերոհիշյալ ժողովածուում տեղեկություններ
չկան։ 

հեպսախորդի սահմաններում։ Երկրորդ «Բարկ արև էր» 
երգը նույնպես ունի երկմաս կառուցվածք։ Այս երգում ձայ-
նակարգը փոփոխական է։ Սկզբում այն ծավալվում է e-ի
հիմնաձայնով կվարտային օժանդակ հետակետով էոլա-
կան ձայնակարգում, իսկ երկրորդ հատավածում երկրորդ
աստիճանի իջեջումը հաղորդում է փռյուգիական երանգ։
Ձայնակարգային այս փոփոխությունը՝ մոդուլացիան, եր-
գին հաղորդում է դրամատիկ ողբերգականություն։ 

ԺԹ դարավերջի և Ի դարասկզբի թուրքական ոճրագոր-
ծությունները ներկայացնող հայտնի և անհայտ երգերը
պատկերում են մեր ժողովրդի դժվարին ուղու ամբողջ ըն-
թացքը՝ «կյանքն ինչպես որ էր»՝ ցեղասպանությունից
մինջև հերոսական մարտեր և կռիվներ։ Վերջին իրադար-
ձությունները տեղի ունենալով նաև Վանում, բնականա-
բար պետք է արդրադարձ ունենային տեղի ժողովրդական
երգվածքի վրա։ Վանի ինքնապաշտպանական կռիվները, 
ֆիդայինների հայրենիքի պաշտպանության և ազատու-
թյան գաղափարները, տեղի են տվել հայրենասիրական
երգերի ասպարեզ գալուն։ Թե՛ գեղջկական, թե՛ քաղաքա-
յին երաժշտամտածողությամբ ստեղծված այդ երգերից
շատերը այսօր էլ սիրված են և շարունակում են հնչել ամե-
նատարբեր առիթներով՝ «Թիփի բորան», «Ով որ քաջ է», 
«Զարթիր լաո՛» և այլն։ Վանի երգերից այստեղ կառանձ-
նացնենք «Հայրենի երգեր» ժողովածուում տեղ գտած «Դե-
պի Վան» երգը։ Երգը բաղկացած է 4 երկտող տներից և երկ-
տող կրկնակից, հետևաբար ունի երկմաս կառուցվածք։ 

 

Առաջ գնանք անվախ, վառված սրտերով, 

Թշնամուն հալածենք՝ խրոխտ շարքերով։ 

Արշավենք, սիրելի, դեպի սիրուն Վան, 

Արշավենք, նազելի, դեպի անուշ Վան։ 
 Բարկ արև, անուշ ամառ, 

Բլավ, թափավ էրկնու կամար, 

Թալեց պաղ ձուն խայու խամար, 

Էրկիր դարձուց ավեր խավար... 

Ինչպես պարզ է դառնում երգի տեքստից, նկարագրվող
դեպքը տեղի է ունեցել ամռանը։ Այս շրջանում, ինչպես
հայտնի է,  ամռանը տեղի են ունեցել երկու իրադարձու-
թյուններ։ Մեկը 1896 թ., մյուսը՝ 1897 թ.։ Հայտնի է, որ 1895-
1896 թթ. Վանի ինքնապաշտպանական կռիվների մի
խումբ մասնակիցներ, ապավինելով եվրոպական հյուպա-
տոսների երաշխավորությանը, 1896 թ. ամռանը թողնում
են Վանը, որպեսզի անցնեն Պարսկաստան։ Սակայն քրդա-
կան մազրիկ ցեղի կողմից Առնաուլ-Խանասոր կոչված
վայրում շրջափակման մեջ ընկնելով զոհվում են։ Իսկ 1887
թ. նույն Խանասոր վայրում հայերը նախահարձակ լինելով
հաղթանակ են տանում։ Բանագետ Ալվարդ Ղազիյանն իր
«Հայ ժողովրդական ռազմի և զինվորի երգեր» ժողովածուի
առաջաբանում այս պատմական դեպքերի հետ է կապում
«Կռվեցեք, տղերք, կռվեցեք քաջ-քաջ» և «Խանասոր» երգե-
րը։ Առաջինը վերագրելով 1896 թ. դեպքերին, իսկ երկրոր-
դը, որպես հաղթական-հերոսական երգ՝ 1897 թ. (8. էջ 28)։
Մեր համոզմամբ «Բարկ արև» երգում ներկայացված է 1896
թ. ողբերգական դեպքերը։ 

Առաջին երգն ունի երկմաս կառուցվածք։ Այն ծա-
վալվում  է d   հիմնաձայնով  հարմոնիկ  ձայնակարգում,  

  

Օրինակ 5. «Դեպի Վան» 
Example 5. “To Van” 

Пример 5. “Депи Ван” 

‘tuHnb^Huq - Սի դաշ - տում դա - տր վեր - շա - ցավ. 

 

մէրքաշհա • յոց ирг - աեր հայ - սով լըց - վէ - ցավ.

 

ար-շա-վնետ ւփ - րե - լի դե - աԻ սի - րան Վան.

 

Մեղեդու ծավալման մտածողությունը հիշեցնում է վի-

պական ժանրին բնորոշ որոշ հատկանիշներ։ Առաջին մա-

սը ծավալվելով դորիական ձայնակարգի վերին քառալա-

րում, ուղեկցվող ասերգայնության տարրերով, մեղեդուն

հաղորդվում է զորականչի բնույթ։ Այնուհետև աստիճա-

նաբար շրջազարդելով հիմնաձայնի ոլորտը, որը հադիսա-
նում է կրկնակի եղանակավորման հատվածը, հիմնաձա-
յինի հաստատումով, հաստատվում է նաև երգի հիմնա-
կան ասելիքը՝ դեպի Վան վերադառնալու բաղձանքը: 
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Վ ա ս պ ո ւ ր ա կ ա ն ի  ե ր ա ժ շ տ ա կ ա ն  բ ա ն ա հ յ ո ւ ս ո ւ թ յ ո ւ ն

Ամփոփելով նշենք, որ իհարկե այսքանով չեն սահմա-
նափակվում Վասպուրականի ժողովրդական երգվածքի
ձայնագրյալ նմուշները։ Իսկզբանե առաջնորդվելով մեր
հիմնական նպատակին հավատարիմ, մենք փորձեցինք
ներկայացնել այդ հարուստ նյութից մի քանի դրվագներ մի-
այն։ Ինչի անրդյունքում որոշակիորեն նշմարելի են դառ-
նում քննվող տարածաշրջանի ժողովրդական երգվածքին
բնորոշ ԺԹ դարավերջի և Ի դարասկզբի պատմական իրա-
դարձություններն արտացոլող երգերի թեմատիկան և
երաժշտական լեզվի որոշ առանձնահատկություններ։ 
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